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I. Introduction
Malaysia is a land of natural grace and cultural activity. It is a multicultural and multilingual society where different ethnic groups live and practice their own tradition, religion and culture. It consists of three groups are the Malays, Chinese, and Indians arrived in Malaysia during the British colonial period. At that time English considered as the first language .It was the language of the ruling class, the Christian religion and the administration.
However, in post-British period, when Malaysia became independent in 1957, English was made the second language in conjunction with the promotion of Bahasa Malaysia as the national language (Ramakrishnan, Ismail, ibid, 2007) .
Although English is the second language of Malaysia but it has continued to play an important role in Malaysia, it performs important functions in various fields such as literary, social, technology and commercial. It became deeply rooted in the country over a long period of time. A considerable amount of transfer from the local languages has occurred resulting in the English in Malaysia going through a process of nativization and emerging as what is known today as Malaysian English (Prema, Balan, 2012) .
Various studies on the description of Malaysian English were conducted by Platt & Webber (1980) , Sridhar (1983) , Trudgill & Hannah (1982) and Baskaran (2005) . Platt & Webber (1980:23) mentions that Malaysian English is a sequential series of subcategories like acrolect, mesolect and basilect. "Acrolect" is very similar to the first language but has a little local language specially in the field of lexis and phonology , "basilect" is Commonly used by uneducated speaker. And between these two categories is "mesolect" (Prema , Balan, 2012) . Trudgill & Hannah (1982:100) clarifies that 'this kind of English language is different from the native English language speaker elsewhere in the world due to the existence of the local languages. Sridhar (1982:52-53) says that it is a process of 'absorbing of a strange symbol in the use of cultural and social context'.
To be cleared, what makes the Malaysian English differs from the standard British English is the existence of local words that don't appear in standard English and if they are, they may convey another meaning (Prema, Balan, 2012) .
Malaysia has different languages but the most important one is Malay, which considers as the official language of Malaysia, other languages use in Malaysia are Indian languages like Tamil and Chinese dialects including Hokkien and Cantonese. All these languages play an important role in the nativising English in Malaysia (Baskaran, 2005) .
From communicating, Malaysian English expanded into literary texts likewise. The lexis of Malaysian English was analyzed according to different Malaysian writers in English (Prema, Balan, 2012) . such as the work of Llyod Fernando,Tan Twan and Rani Manicka the author of "Rice Mother" who settles down abroad but uses Malaysian English in her novel, also Tan Twan who uses Malaysian English words that reflect certain cultural group in Malaysia for example, "amah" "lao puo" refer to grandmother and wife .These words are from Chinese ethnic group in Malaysia. Another writer is Preeta Samarasan, who also lives abroad but uses Malaysian term in her writing to show her Malaysian English cultural background .The analysis of the use of Malaysian English lexis in these writer's work were covered in the thesis but here in this article the investigation will be on the use of Malaysian English lexis in the work of Lloyd Fernando 'Green is the Color'. The data will be grouped according to the categorization methods proposed by Baskaran (2005) .
II. Categories of Malaysian English Lexis by Baskaran

Baskaran (1985) categorized Malaysian English lexis in two types i). Local language referent (use of local lexicon in ME)
It indicates a native lexical items are absorbed into the standard English language providing it with the flavor of Malaysian English, also the mixture of language would give an easy way for communication (Prema, Balan, 2012) .The shifting of local words can even happen with an existing English word but with the usage of different meaning in Malaysian English, which is a good way for establishing a national identity for all Malaysian races through the use of "Bahasa Malaya" ii). Standard English lexicalisation (English lexemes with ME usage).
It indicates English lexemes uses in Malaysian English but it may convey another meaning. Many researchers classify the Malaysian English into categories such as Tongue (1974) who classifies ME into two categories:first category uses by uneducated and in informal contexts, second category uses by educated and formal context, and Platt & Weber (1980) categories ME into a) words from the native language, b) words taken from standard English but has different meaning in ME. After looking at these methods of categorization, the following work is going to be analyzed according to categories that made by Baskaran (2005) for the local word referent.
III. Analyzing Malaysian English Lexis in the Work of Lloyd Fernando
Malaysian English includes local words that shifted from the native language into the English language to form the Malaysian English. Many Malaysian writers use Malaysian English in their creative writing work .one of them is Lloyd Fernando who uses local words in his English novel . This article is going to investigate the use of these local words in Lloyd Fernando novel 'Green is the color' to the six sub categories that made by Baskaran (2005) for the local word referent. a) Institutional concept These are local words borrowed into ME, which have no equivalent in Standard English, for example halal May 2019 , Page: 1-5 e-ISSN: 2655 -1470 (Online), p-ISSN: 2655 -2647 www 
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Remote or outlying station
The term refers to "being a way" by Malaysian community. In general the word "outstation" refers to "remote or outlying station" in standard English. Malays use the word during the colonial time, then consider it as part of Malay language. The sentence "Iam outstation" would show that it can be understood by Malaysian English speaking but not by standard British English d) Cultural and culinary terms These are words that refer to specific Malaysian cultural and culinary items that are usually alien to the English Language, for example Word Sentence/phrase Meaning Baju Bakar withdrew and emerged shortly afterwards wearing a baju Melayu and a white skull cap (p78)
Traditional Malay shirt "Baju" refers to a "Malay shirt". It is a traditional custom of man in Malay culture.It includes of two parts: The first part is a long sleeved shirt that has a raised stiff collar. The second part is the trouser, the fabric which is used to make these two parts is a mixture of cotton and polyester or only cotton, followed by skirt as a type of decoration with the Baju The skirt either "kain sarung" made out of mix polyster or cotton or the "kain samping" made out of songket cloth. Both are folded around the waist as an important custom in Malay culture. Word Sentence/phrase Meaning Kopiah He wore a kopiah and he carried .I think it was a briefcase (114).
Islamic cap
Is a Muslim Malay word means "skufful cap" It is worn by Muslim Malay in Malaysia and some other neighboring countries like Indonesia Singapore, southern Philippines, Brunei and southern Thailand. It is made of cotton or velvet .It has a conical shape .Some Malay men wear it in funeral or occasions like "Eid el Fitr", which is a Muslim religious holiday marks after the holy month of fasting "Ramadan" .
e) Hyponymous collocation These include local words that have been collocated with English super ordinate terms, for example 'angsana tree', 'batik cloth' (Baskaran, 1985) .
Budapest International Research and Critics in Linguistics and Education (BirLE) Journal Volume 2, No 2, May 2019 , Page: 1-5 e-ISSN: 2655 -1470 (Online), p-ISSN: 2655 -2647 www f) Campus / Student coinages It indicates words that's only used by student .There is no data appear to fill in this category since it is words used by students in university and the novels doesn't have a university setting.
IV. Conclusion
This article analyzes the use of Malaysian English lexical items in "Green Is the Color" by Lloyd Fernando .The data grouped according to the categorization methods proposed by Baskaran (2005) . An amount of Malaysian English lexis used by Lloyd Fernando in his novel. It is clear that Malaysian English lexical items are different from standard English in the term of form and meaning. Some words like 'cucu' and 'adik' mean 'grandchild' and 'young brother' which come under emotional and cultural loading category can be translated into English but it will lose its cultural boundaries that's why the author insists on using these words in his novel.
Lloyd Fernando also presents patriotism by using Malaysian English when outshine to describe the independence in their national language 'Merdeka', he shows that he doesn't hesitate borrowing these local words in his English language and present it to the world .Also he shows that these words used by all races in Malaysia as a sign that Chinese and Indian in Malaysia adopt the culture of this country as a part of their culture which made them different from the other Indian and Chinese around the world.
